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1.	Introduc<on	



Introduc<on	

1)  Typical	funcAons	of	African	languages	– orality,	idenAty,	
music,	religion	–	are	reflected	in	the	digital	space	

2)  African	languages	are	typically	digital	minority	languages,	
with	absence	of	major	infrastructure	

3)  African	digital	spaces	are	typically	crowd-driven	– 
WhatsApp,	youtube,	facebook	

4)  Digital	spaces	can	promote	audio	and	video	as	an	addiAon	to	
literacy		

5)  Endangered	languages	archives	can	support	the	digital	
development	of	African	minority	languages	



	

2.	African	language	ecologies	



The	world’s	linguis<c	complexity	
	Ethnologue	(2013),	www.ethnologue.org		

	 		

	 										 	 	 	 	Languages				 	Percentage	
	 	Africa	 	 	 	 	2,146								 	 	30.2%	
	 	Americas				 	 	 	1,060								 	 	14.9%	
	 	Asia 	 	 	 	 	2,304								 	 	32.4%	
	 	Europe 	 	 	 				284 										 	 			4.0%	
	 	Pacific 	 	 	 	1,311		 				 				 	18.5%	
	 	World	 	 	 	 	7,105	 		



Global	linguis<c	complexity	



Pre-independence,	colonial	background		

•  MarginalisaAon,	devalorisaAon,	and	under-development	
of	African	languages	

•  Rise	of	negaAve	a_tudes	
•  Ex-colonial	languages	
•  PoliAcal,	colonial	agendas	
•  Language	ideologies	
•  Language	‘invenAon’	and	linguisAc	essenAalism	
•  Pedagogy	and	poliAcs	



Devalua<on	of	African	languages	and	nega<ve	
aHtudes		

•  Colonial	a_tudes	to	African	languages,	and	African	
culture	and	civilisaAon	more	generally,	were	overall	
negaAve,	and	many	of	these	negaAve	stereotypes	have	
survived	in	the	postcolonial	period	

•  E.g.	French	educaAon	policy	in	Senegal	(1929)	
“Le	vice	fondamental	du	système	d’enseignement,	c’est	
l’emploi	de	la	langue	indigène,	langue	parlée	mais	non	
écrite,	comme	moyen	d’arriver	à	l’instruc;on	des	éleves.”	
(The	fundamental	problem	in	the	educaAon	system	is	the	
use	of	the	naAve	language,	a	spoken	but	unwricen	
language,	as	the	means	of	acaining	the	teaching	of	pupils)		



Devalua<on	of	African	languages	and	nega<ve	
aHtudes	today		

NegaAve	a_tudes	to	African	languages	in	Uganda	
(Nakayiza	2012):	
•  “I	think	our	languages	are	not	important,	if	they	were	

important,	our	parents	would	be	teaching	us	these	
languages.”	

•  “How	can	I	conduct	good	business	in	my	Luganda?”	
•  “What	will	I	speak	when	I	go	to	America	or	Europe?	

Certainly	not	my	language…”	
•  “The	problem	is	that	most	of	us	are	ashamed	of	our	

languages	many	of	us	cannot	come	up	and	speak	our	
languages	in	public”	



One	na<on	–	one	language	policies		

•  In	the	early	period	of	independence,	in	the	1960s	and	
1970s,	there	was	a	strong	tendency	to	equate	
naAonhood	and	naAonal	unity	with	monolingualism,	and	
mulAlingualism	with	promoAng	‘tribalism’	(Heine	1970,	
Bamgboṣe	2000)	

•  The	majority	of	African	countries	adopted	only	one	
official	language,	and	this	is	omen	an	ex-colonial	language	
(as	‘neutral’	language)	

•  Tanzania	promoted	Swahili	as	a	“language	of	naAonal	
unity”	



Educa<on	policies	

•  European	languages	enter	the	educaAon	system	
•  Difference	between	French	and	English	dominaAon	
•  No	use	of	African	languages	
•  Use	of	African	language	at	lower	levels,	European	

language	at	higher	levels	
	=>	Creates	a	hierarchy	of	languages	
	=>	Conflict	between	pedagogy	and	poliAcs	

	



Language	and	post-colonial	language	policies		

Late	20th/21st	century	language	a_tudes	and	language	
policies	change,	promoAng	more	mulAlingualism:	

•  South	Africa	1996	consAtuAon	(11	official	languages)	
•  Cameroon	language	in	educaAon	project	
•  Ethiopian	federalism	
•  Uganda	Main	Area	Languages	
•  Minority	and	endangered	languages	acAvism	
•  EducaAon	and	literacy	programmes		
•  African	Academy	of	Languages	(ACALAN)	
	



Official	languages	in	Africa	
Country Official language(s) Country Official language(s) 

Angola 
Benin 
Botswana 
Burkina Faso 
 
Burundi 
Cameroon 
Central African R. 
Congo 
Côte d’Ivoire 
Chad 
D. Rep. of Congo 
 
Djibouti 
Equatorial Guinea 
Eritrea 
Ethiopia 
Gabon 
Gambia 
Ghana 
Guinea 
Guinea-Bissau 
Kenya 
Lesotho 
Liberia 
Madagascar 
 

Portuguese 
French 
English, Setswana 
French, Moore, 
Manding, Fulfulde 
French, KiRundi 
French, English 
French 
French, Lingala 
French 
French, Arabic 
French, KiKongo, 
Lingala, KiLuba 
French 
Spanish 
English 
English, Amharic 
French 
English 
English 
French, Fuuta Jalon 
Portuguese 
English, Swahili 
English, Sesotho 
English 
French, Malagasy 
 

Malawi 
Mali 
Mauritania 
Mozambique 
Namibia 
Niger 
Nigeria 
 
Rwanda 
Senegal 
Sierra Leone 
Somalia 
South Africa 
 
 
 
 
Sudan 
Swaziland 
Tanzania 
Togo 
Uganda 
Zambia 
Zimbabwe 

English, Chichewa 
French 
Arabic 
Portuguese 
English 
French 
English, Hausa, Igbo, 
Yoruba 
French, Kinyarwanda 
French 
English 
Somali 
English, Afrikaans, 
isiZulu, isiXhosa, 
isiNdebele, Sepedi, 
Setswana, siSwati, 
Tshivenda, Xitsonga 
Arabic 
English, siSwati 
English, Swahili 
French 
English, Swahili 
English 
English 

!



Symbolic	func<on	of	African	languages	

•  African	languages	funcAon	as	languages	of	idenAty	and	
solidarity	(and	less	pracAcal	languages	of	social	advancement)	

•  Use	as	naAonal	symbols	(banknotes,	‘naAonal	language’),	as	
ornament	in	poliAcal	and	other	discourses	

•  Amandla!	Amandla!	iAfrika!	Mayibuye!	Friends,	Comrades	
and	Fellow	South	Africans,	I	greet	you	all	in	the	name	of	
peace,	democracy	and	freedom	for	all.	I	stand	here	before	
you	not	as	a	prophet,	but	as	a	humble	servant	of	you,	the	
people.	(Nelson	Mandela,	11/2/1990)	

•  Amandla	=	Power,	Ngawethu	=	It	is	ours,	Mayibuye	=	Let	it	
return	

	
	



	
	
	Two	case	studies:	Tanzania	and	Zambia	



Tanzania	

•  About	120	languages/dialect	clusters	
•  Official	languages:	Swahili	and	English	
•  Endoglossic	language	policy	based	on	Swahili		
•  Literacy:	80%	(Word	Bank	2015)	
•  Swahili	official	language,	symbol	of	naAonal	idenAty	
(perceived	threat	of	‘tribalism’),	used	in	government,	
educaAon,	media	

•  Other	languages	ignored/discouraged/suppressed	–	
community	languages	in	educaAon	or	media	are	
forbidden	



Tanzania	

MLT	(Mradi	wa	Lugha	za	Tanzania;	Languages	of	Tanzania	Project).	2009.	Atlasi	ya	Lugha	za	Tanzania.	Dar	es	Salaam:	Mradi	wa	Lugha	za	
Tanzania,	Chuo	Kikuu	cha	Dar	es	Salaam.		



Tanzania	

•  Language	shim	and	loss,	typically	away	from	an	ethnic	
community	language	to	Swahili	(BaAbo	1992,	Legère	
1992,	Mekacha	1993,	Yoneda	1996)	

•  Influence	of	Swahili	on	e.g.	Matengo	(Yoneda	1996),	Digo	
(Nicolle	2013)	

•  Influences	of	community	languages	on	colloquial	
mainland	Swahili	–	someAmes	expressing	cultural	
idenAty	(Marten	2013,	Rugemalira	2010)	

•  Speakers	use	and	manipulate	different	language	forms	
used	in	the	situaAon		



Zambia	

•  About	30	languages/dialect	clusters,	72	ethnic	
languages	

•  Official	language:	English	
•  NaAonal	languages:	Bemba,	Nyanja,	Lozi,	Tonga,	
Kaonde,	Luvale,	Lunda	

•  Literacy:	71.4%	(UNDP	Human	Development	Index	
2010),	85%	(Word	Bank	2015)	

	



Zambia	



Zambia		
Main	languages	in	terms	of	number	of	speakers		

	
Language	Group	 Predominant	

geographical	
distribuAon	

1st	language	
speakers	(%	of	all	
populaAon,	2000)	

2nd	language	
speakers	(%	of	all	
populaAon,	2000)	
	

Bemba	 Northern	Province,	
Copperbelt,	Lusaka	

38.5%	 24.1%	

Nyanja	 Eastern	Province,	
Lusaka	

20.6%	 25.0%	

Tonga	 Southern	Province	 13.6%	 7.7%	

Lozi	 Western	Province	 6.9%	 6.4%	

English	 1.7%	 26.3%	



Zambia	

English	
•  Official	language	of	Zambia	(1991	ConsAtuAon);	any	person	

wishing	to	stand	for	parliament	has	to	be	fluent	in	the	official	
language	English	

•  The	majority	of	government	publicaAons,	government/official	
websites	are	in	English		

•  Newspapers	like	the	Times	of	Zambia,	the	Post,	and	the	Daily	
Mail	are	in	English	

•  TV	programmes	(ZNBC)	predominantly	in	English;	satellite	and	
cable	TV	(urban	areas	from	South	Africa)	in	English	(or	in	
South	African	languages)	



Zambia	

•  EducaAon:	Amer	independence,	English	dominant	at	all	levels	
of	educaAon	from	primary	school	to	university;	medium	of	
instrucAon	throughout	

•  Important	for	finding	employment	in	the	‘formal’	sector:	
relaAvely	high	social	status	

•  Used	in	many	formal	and	semi-formal	contexts,	especially	in	
urban	se_ngs		



Zambia	

Na;onal	languages	Bemba,	Nyanja,	Tonga,	Lozi,	Luvale,	Lunda,	
Kaonde		
•  Mainly	regional	distribuAon	
•  Taught	as	subjects;	as	language	of	instrucAon	in	primary	

schools	more	recently		
•  Weekly	or	monthly	magazines		
•  Short	news	programmes	in	the	naAonal	languages,	used	in	

radio		
•  Widely	used	in	popular	music	
•  Used	as	predominant	languages	in	daily	conversaAon	



Zambia	

•  Widely	used	in	rural	areas	
•  Languages	of	naAonal	cultural	idenAty	
•  Symbolic	funcAons,	e.g.	(‘language	fragments’)	in	public	

poliAcal	discourse,	official	discourses	(e.g.	currency	terms),	in	
the	linguisAc	landscape	(e.g.	contemporary	adverAsing)	

	



	

3.	Contexts	of	language	development		



Status	and	pres<ge	in	mul<lingual	contexts	

Different	languages	in	a	mulAlingual	context	typically	
fulfil	different	funcAons	and	have	different	status	and	
presAge:	Four-Aer	structure	of	language	status	and	
presAge	in	African	countries	(BaAbo	2008:	58):	
	

 High prestige and status 

 

 

 Low prestige and status 

 European language 

 Nationally dominant 

 Areally dominant 

 Minority language 

!



Language	management	

Language	management,	mulAlingualism	and	language	
choice	(Language	Management	Theory,	Spolsky	2009)		
	
Language	management:		
•  top-down/bocom-up	
•  conscious/unconscious		
•  formal/informal		
•  official/at	grassroots	level	
	



Language	management	

Formal language management 

 

 

 

Informal language management 

Legislation (enabling, prohibitive) 

Public campaigns 

Funding and support  

Interest groups 

Language choice 

!



Language	management	

 
 

Top-down language 
management 

 

 

 

Bottom-up language 
management 

Official, government, state 

 
Community, social networks, families, 
grassroots  

 

Individual language users 

!



Three	contexts	of	language	development		

•  Ins;tu;onally-driven	development	of	African	languages	–	
large	scale,	official,	planned,	standardisaAon,	corpus	
development,	government	and	state	agency	

•  Community-driven	development	–	local,	semi-official,	
semi-insAtuAonal,	some	planned,	some	unplanned,	
standardisaAon,	literacy,	grass-roots	and	interest	group	
agency	

•  Crowd-driven	development	–	local,	digital,	unplanned,	
non-standard,	individual	agency	(market	influence)	

(Marten	2015)	



	

4.	Digital	media	



Digital	media	

•  Low	levels	of	literacy	
•  Low	number	of	fixed	phone	lines	
•  Low	use	of	the	internet	
•  High	use	of	mobile	phones	(‘African	digital	revoluAon	
skipping	one	step’)	

	



Literacy	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
Source:	United	NaAons	Development	Programme	2009	(hcp://hdr.undp.org/en/data/map/)		



Internet	users	(%	of	popula<on)	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

Source:	World	Bank	2015.	hcp://data.worldbank.org/indicator/IT.NET.USER.ZS?view=map	.	



Fixed	phone	lines	per	100	people	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

Source:	World	Bank	2015.	hcp://data.worldbank.org/indicator/IT.MLT.MAIN.P2?view=map	.	



Mobile	phone	use	per	100	people	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

Source:	World	Bank.	2015.	hcp://data.worldbank.org/indicator/IT.CEL.SETS.P2?view=map	.	



Digital	media	

•  Informal	discourse,	discussion	
•  Music	
•  youtube,	WhatsApp,	facbook,	chat	sites	
•  Mobile	phones	–	marketed	as	promoAng	African	
languages	

•  SMS	language	
•  Lower	availability	of	other	internet	uses	
	



Music	

•  A	key	space	for	African	languages	
•  Nigerian	highlife,	Afrobeat	(Fela	KuA)	(Nigerian	Pidgin	

English)	
•  Congolese/Zairian	rumba,	kwassa-kwassa	(Papa	Wemba,	

Franco)	(Lingala)	
•  Bongoflava	(Swahili	rap)	
•  Gospel	and	church	choirs		
•  ‘Modern’	hiphop,	rap,	etc.	



Mobile	phones	

•  Wide	distribuAon	(compared	to	fixed	land-lines	and	
other	internet	access)		

•  Rapid	increase	in	use	
•  Promoted	by	mobile	phone	companies	as	supporAng	

community	languages	
•  Use	of	African	languages	–	crowd-driven	language	

development	
•  Established	funcAon	of	African	languages	–	informal	

networking	and	conversaAon	



Mobile	phones:	Mul<lingual	prac<ces	and	
language	crea<vity	in	text	messaging	

Pegs	Mob:	Aaaah	it’s	just	ok,	there’s	no	power	can	hear	them	
clanging	brazier	na	wishi	[Bemba:	with	the	father]	hiihihihihi		
Bupe	96:	Wishi	euli	kumbabula	ninshi	maza	alikwiiiiiii?	Othyo	
thyo	[Bemba:	Father	is	with	the	brazier,	then	where	is	mother?	
Hehehe]		
Fred:	Imwe	[Bemba:	Y’all]	boy	is	sleeping	so	ale	chita	[Bemba:	
he’s	doing]	charge	when	he	wakes	up	ma	problems	[Bemba?:	
problems]	lol		
Pegs	Mob:	Hehehe	limbi	ni	[Bemba:	maybe	it’s]	mothers	day	no	
gwilako	ku	mpoto	[Chichewa:	touching	of	the	pot]	Nyaar	[yes]	
let	chap	recharge	you	shall	see	it(	mule	cimona)	[Bemba:	You	
will	see]	
	



Wikipedias	in	African	languages	

Digital taxi advertising 
https://www.youtube.com/watch?v=YjZVVCR9UPI 
 
 
Oral 
Music 
Church 
Symbolic function 
 
 
****** 
	

All	Wikipedias	by	number	of	articles	
	
No	of	articles	 Total	languages	 African	languages	
1m	+	 13	 0	
100,000+	 45	 0	
10,000+	 77	 5	
1,000+	 113	 10	
100+	 37	 18	
10+	 0	 0	
1+	 8	 3	
0	 3	 2	
Total	 296	 38	
	

List	of	wikipedias:	https://meta.wikimedia.org/wiki/List_of_Wikipedias	

	
1m+ none 
100,000+ none 
10,000+ 

1. Malagasy 62 
2. Afrikaans 84 
3. Swahili 92 
4. Yoruba 96 
5. Amharic 121 

 
1,000+ 

1. Northern Sotho 146 
2. Somali 175 
3. Shona 207 
4. Kinyarwanda 219 
5. Hausa 230 
6. Kikuyu 234 
7. Igbo 235 
8. KiKongo 242 
9. Wolof 245 
10. Luganda 246 

 
100+ articles (up to 10) 



Digital	media	

•  Focus	on	social	media	
•  FuncAons	based	on	established	funcAons	
•  Largely	based	on	mobile	phone	use	
•  Absence	of	extensive	technical	infrastructure	(except	
for	Swahili	and	South	African	languages)	

•  Limited	availabilty	of	‘standard’	web	infrastructure,	
e.g.	wikipedia,	government	websites,	on-line	banking	
(but	cf.	M-pesa)	

	



	

5.	Language	Documenta<on	



Language	endangerment	

•  90%	of	the	world’s	populaAon	speaks	one	of	100	
languages		

•  10%	of	the	world’s	populaAon	speaks	one	of	the	
remaining	6,000+	languages	

•  94%	of	the	world’s	languages	are	spoken	by	6%	of	
the	world’s	populaAon	

•  50%-90%	of	the	world’s	languages	are	endangered	



Signs	of	language	endangerment	

SociolinguisAc	signs	of	language	endangerment		
•  No	longer	taught	to	children	by	parents		
•  Children	stop	using	the	language	
•  Only	older	people	retain	acAve	fluency	
•  Domains	in	which	the	language	is	used	become	
increasingly	restricted,	e.g.	to	home	use	or	to	specific	
cultural	domains	or	events	



Signs	of	language	endangerment	

Structural	signs	of	language	endangerment		
•  Loss	of	some	phonemic	disAncAons	
•  OvergeneralizaAon	of	certain	grammaAcal	features	
•  Semi-speakers	
•  Loss	of	stylisAc	variaAon	
•  Loss	of	semanAc	disAncAons	
•  Vocabulary	increasingly	replaced	with	items	from	
target	language/code-switching	



Responses	to	language	endangerment		

•  The	loss	of	a	language	is	the	loss	of	a	world:	Cultural	
heritage	

•  European	Bureau	of	Lesser	Used	Languages	
•  1996	Barcelona	Universal	DeclaraAon	of	LinguisAc	
Rights	and	United	NaAons	DeclaraAon	on	the	Rights	
of	Indigenous	Peoples		

•  Various	endangered	languages/language	
documentaAon	projects	(HRELP,	FEL,	DOBES,	
UNESCO	etc.)	

	



Language	documenta<on		

•  Digital	archives	of	language	data	–	wricen,	audio,	
video	–	of	a	wide	range	of	endangered	languages	

•  Omen	the	main	(or	even	only)	data	collecAon	
•  Varied	corpus	with	word	lists,	dialogue,	texts,	stories,	
music,	etc.	

•  Freely	available	to	researchers	and	communiAes	
•  Omen	embedded	in	community	work	(e.g.	language	
commicees)	

•  An	underused	resource	
	





Language	endangerment	



Language	endangerment	



Kagulu	

•  Omen	variaAon	between	different	forms	associated	with	
different	speakers:	speech	of	younger	speakers	showing	
more	Swahili-influenced	forms,	and	more	conservaAve	
forms	expressing	‘ancestral	code’	(Woodbury	2005,	
Marten	and	Petzell	2014)		

•  Language	acAvism:	Kagulu	Bible	TranslaAon	group,	
language	documentaAon	(Petzell	2008)	

•  Language	management	and	the	development	of	‘pure’	
Kagulu	–	five	versions	of	Difisi	na	Sungula	(‘The	hyena	
and	the	rabbit’)	



Kagulu	‘Difisi	na	sungula’		

The hyena and the rabbit 

A long time ago, the hyena and the rabbit were friends. Then one day, the rabbit told the hyena, “Let’s 

go on a journey.” They arrived at a house and were welcomed. They stayed there for many days. One 

day the rabbit said to the owner of the house, “Tomorrow we are going back home, okay!” At night 

the rabbit ate all the peanuts, and afterwards the rabbit took some water into his mouth, washed it 

around his mouth, and went to spit over the hyena. In the morning the following day, the rabbit told 

their host, the owner of the house, “Check your belongings to see if they are okay.” So the owner of 

the house checked his belongings, and he found that his peanuts had been eaten. Then the rabbit told 

him, “Bring a chair, and let’s wash our mouths. Each of us shall gargle so we can see who stole and 

ate the nuts.” The rabbit himself went first, saying, “Give me the water so that I can go first and 

gargle.” Then he washed out his mouth, and spat clean water onto the chair. Next it was the hyena’s 

turn. He washed out his mouth and was found to be the one who had eaten. The hyena was killed. That 

is the end of the story. 
 

The hyena and the rabbit (113) 
         difisi          na  sungula 
Baho  katali      difisi          na  sungula   
baho  katali     di-  fisi     na  sungula 
DEM   long time ago 5-   hyena:5/6  CONJ hare:9/10 
prn   adv           ncp- n          conj n        
 
hawowa              mbuya             ha(l)afu 
hawowa              mbuya             kamei 
ha-   wa- uw  -a   mbuya           kamei 
PAST-  2-  be  -FV  friend:1a,9/2,10  then 
tm-    ncp- v   -fv  n                 adv 
 
sungula    kamgamba,               "chigende       safali." 
sungula    kamgamba,               "chigende       nhambo." 
sungula   ka-    m-   gamb  -a    chi- gend -e  N-    tambo 
hare:9/10  1.PAST- 1-   speak -FV    7-    go   -FV  9/10-  journey:9/10 
n          sm-     ncp- v     -fv    acp-  v    -fv ncp-   n 
 
A long time ago, the hyena and rabbit were friends, then rabbit told  
the hyena “let us have a journey”.  
 
Ha(l)afu  howoluta            kunyumbangwa       imwanga, 
Kamei   howoluta            kunyumbangwa                imwe, 
kamei   ha-   wa- lut -a   ku- nyumba    -ngwa      di-  mwe 
then    PAST-  2-   go  -FV  17- house:9/10  -somebody’s 5-   one 
adv     tm-    sm-  v   -fv  sm- n           -prn        ncp- num 
 
wakalibishiwa. 
wahokeligwa. 
wa- hokel   -igw  -a 
2-  receive -PASS -FV 
om- v       -tm   -fv 
 
Then they went to one house and they were welcomed. (15) 
 
 
 
 



Kagulu	‘Difisi	na	sungula’		

•  Influence	from	Swahili:	Lexical	influence	incl.	nouns,	
verbs,	adverbs,	inflected	verbs,	phrases		

•  Speaker	(editor)	manipulaAon	of	‘non-Kagulu	forms’	–	
edited-out	for	perceived	‘deep’	Kagulu	

•  Replacement	of	nouns,	inflected	verbs,	adverbs,	
pronouns,	and	idiomaAc	expressions	

•  AddiAon	of	‘tradiAonal’	opening	and	closing	formulas	
•  Other	editorial	changes	



Kagulu	‘Difisi	na	sungula’		

•  Establishment	of	a	(supposedly)	more	tradiAonal	and	
conservaAve	variety	(‘ancestral	code’),	thereby	
potenAally	creaAng	a	more	homogenous	and	more	
essenAalised	version	of	the	language	(cf.	Woodbury	
2005,	2011)	

•  Community-based,	partly	external,	semi-planned,	
standardisaAon	

•  Developing	a	disAnct	form	of	‘deep’	Kagulu	



	

5.	Conclusions	



Conclusions	

1)  Digital	spaces	of	African	languages	are	omen	
extensions	of	exisAng	funcAons	and	spaces	–	
typically	including	informal,	oral	discourse,	music	
and	religion	

2)  The	majority	of	African	languages	are	digital	
minority	languages,	and	not	well	represented	in	the	
digital	space,	with	licle	language	technology	and	
absence	of	insAtuAon	or	even	community-driven	
development	–	the	main	excepAons	are	Swahili	and	
South	African	languages	

	
	



Conclusions	

3)  The	main	digital	spaces	of	African	languages	are	
individual	or	crowd-driven	–	as	represented	on	
facebook,	WhatsApp,	or	youtube	

4)  Language	documentaAon	and	archives	can	play	a	
supporAng	role	in	claiming	digital	space	for	African	
minority	languages	

5)  Digital	spaces	can	funcAon	as	challenge	the	
overemphasis	of	literacy	vis-à-vis	orality,	by	
providing	digital	audio	and	video		

	



	

Thank	you!	


